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T Ö B T É X E T  É S  E L B E S Z É L É S  
A ! J á t é k o s. (V égze t.J  

Adele szerencsésebbnek érzé magát szerelmemben, melly napon
ként forróbb és forróbb kezde lenni, mint a'fényben és kincsekben, 
meiiyekkel őt koriilvevém; sőt némelly bizodalmas pillanatokban 
Bouchard iránti viszonyait is megtudám. Megvallá nekem , hogy 
iránta viselt hólaérzete ama megmentéséért szivét neki megnyitó, 
de minthogy atyjának nézeteit és kívánságait jól ismeré, azt tanácsié 
az ifjúnak, hogy magát a' hadi pályán tüntetné-ki, ’s úgy azután 
előbb valósulhatnának talán óhajtásaik. Adelo elejénte azt hitte, 
hogy Bouchardot szereti, de még is mihelyt engemet megpillantott 
ama borzasztó pillanatban, akkor közepette a" legnagyobb felháboro
dásnak is érzés gerjedt irántam szivében, mellyhez képpest. Bouchard 
képe csak árnyék volt. Csak most érzette igazán, mi legyen a’sze- 
relem ; lángoló odaadással öleit körül karjaival. — „„H iszen még 
emlékezel ama jelenetre az ablakban — mondá — mindőn a’ spanyol 
országba menő katonaság előttünk elhúzódott. Bouchard ott volt 
köztiek. En tudtam, hogy ő Parisban van . . . .  ő törekedett hozzám 
közeledhetni. . .  De én már tied voltam, ‘s minden lehetséget előle 
elzártam. Fenyegető tekintete reám talált én egy pillanatig meg
döbbentem; de érzém, hogy tied voltain és — vagyok ö r ö k r e __

En ezen bizodalmas nyilatkozást minden kitelhető gyengédség
gel viszonoztam , de jól őrizkedtem megváltani, hogy Boucharddal 
ezelőtt miiJy viszonyokban állottam; mert mi engem Adele szemei
ben lealacsonyíthatott volna, csak ez az egy volt. Adele nem vala 
Bouchard ellenében hitszegő, mert ő Bouchardot nem szerette; de 
én Bonchardnak barátja voltam, szerelmének meghittje, és kétség- 
beesett tekintetében eléggé olvastam, m it  raboltam-el tőle. — Az 
emberiséget én egyedül csak Adeleben becsültem, másként az em
ber előttem utálatos volt. IHilly piilantatot veték ennek belsejébe!
’s ellenben milly jeleneteknek voltam tanúja a‘ zöld asztalnál! — Sem  
lehetett emberi elvetemedettség, mellyre azt, ki e‘ körbe egvszer 
bejutott, képesnek ne hittem volna, ’s még magamat se véve-ki. 
Éppen úgy, miképpen előszer a'játék  fordulatait és cseleit, most
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magokat a játszókat tevém tannlmányommá, és ez adott mestersé
gemnek , — mert annak kell neveznem — mire magamat lealacso- 
nyitám , néminemű érdeket. Milly szemmel nézte ezt A deie, nyi
latkozásaiból világos v olt előttem. Azonban én benne az eszközöket 
látám, meliyekkel Adele életének fényt, olly fényt adhattam, mi
nőt rangom és születésem tőlem méltán megkívántak. Hogy a" já
ték szükségemmé, sőt szenvedélyemmé le tt , nem akaróm magam
nak megvallani; nem megvallani, hogy belsőmben egészen más vol
nék már, mint ki akkor voltam, midőn Bouchard kedvéért az első 
kártyát kezembe vettem. Egy eset volt az, melly varázskörömből 
végre kikapott.

Yalamelly fiatal német gróf, kit többszer bankomnál láttam 
játszani, kinek a'játékban szenvedélyességét, noha a’ szerencse neki 
ritkán kedvezett, ismerni tanultam, egykor szerencséjét olly csüg- 
gedhetlenül tévé próbára, hogy általa meglepettem. A’ szerencse, 
ugy látszott, ingerkedett vele; csalogatá ő t, hogy azután annál 
keserűbben megcsalhassa. A ’ legnagyobb veszteséget is csak hideg 
mosolygással vette-fel. Csak hamar eszrevevém , hogyr hidegsége 
a' kétségbeesés hidegsége volna , és előre sejditém, hogy majd an
nál nagyobban fog kitörni. Végre igen tetemes summát vont elő , 
ugy látszék a’ legutósót,’s azt egy elfedett kártyára tévé. A'bank
nál ezen éjjel magam ültem elől. Ekkor fiatal grófom rögtön egy 
pisztolt von-ki zsebéből, és vére ’s veleje a’ játszóasztalt, engem ’s 
a’ körülállókat befecscsenté. Kártyája vesztett. Minden jelenvoltak 
felette megháborodtak. A ’ szomszéd teremekbő!, hova a’ lövés el
hallatszott , csoportosan tódult a’ nép nézni, mi történt. Csák én, 
ki illy kimenetelt jó formán előre vártam, én nem vesztém-el egy
kedvűségemet. Előbb a’ bankot szedtem rendbe , hogy a5 tolongó 
sokaságtól megóvjam, ’s azután a’ legközelebbi rendőrségi biztosért 
küldöttem. A’ történet feljegyeztetett, a’ holt test elvitetett, s a’ 
bank más szobába tétetett által; de már a’ játékosok elszéledfek 
v o lt , ’s igy össze nem ülhettek. A’ történet nekem kedvetlenséget 
okozott, de mélyebb benyomást reám nem tett, „ „Ez bohó !“ 44 
volt az egyetlen egy szó , mellyet felőle kiejtettem. Azoknál is, kik 
a’ bankot gyakrabban szokták látogatni, csak hamar eltörlődött az 
eset borzasztósága, sőt elejénte kíváncsiságból is számosán jöttek  
megnézni azon banquier-t, ki mind ezeket olly ritka egykedvűséggel 
és hidegen tudta nézni, ’s ő volt a’ beszéd tárgya. Én egykedvű
ségemet most is mei;>artáni, noha lehetett volna okom az ellenke-O ö  '
zőre, minthogy a’ bank többszer hathatósan ldürittefett. Ezen éjek 
tetemes summákat em észíének-fel, ’s a’ harmadik éjre már azon 
parancsolatot kapám a' császártól, hogy Parist hagyjam-el. Csak
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2 í  órát engedtek dolgaim ’s ügyeim elintézésére. A tetemes bá
natpénz. meliyet a’játékház bérléséért letettem, a  kormány kezeljen 
maradt. Midőn Adele a* szörnyű csapást megtudta, melly engemet 
ért, ’s neki Parisból eltiltatásomat megmondottam, akkor hangosan 
örvendett ,’s minden fontosabb ékszereit, mellyeket neki vettem volt, 
minden ajándékot, sőt még a ’ ház iránti átírást is oda nyújtó Ke
zeimbe, ’s kért, kénvszeritett, hogy minél előbb iparkodjam sza
badulni. , , , .A ’ gróf lelke téged üldöz — mondá — csak a játékról 
lemondás által kerülheted-ki ő t , ’s én követni foglak, minden ter
het és szükséget örömmel viselek, csakhogy lelkedet megmentsem." *'•

Ha mindjárt aggodalmát meg nem osztóm is , még is annyi 
szerelem és odaadás igen megindított, ’s megesküdtem, hogy soha 
semmi bankot nem veszek által. Elvégeztem tehát, mennyire lehe
tett j ó l , ügyeimet, ’s házam eladását biztos kezekre bízván 21 óra 
alatt (fonna felé utón voltam, hol javain maradványaival letelepedni 
szándékoztam. Chevalier I ; oville, Adele atyja, nem rég ezen cata- 
sfropha előtt, meghalt.

Párisi házamnak ámbár nem legjobb eladatása után még mindig 
épségben hagyott ősi jószágommal elég birtokom maradt, hogy ma
gamnak a’ tenger partján egy Villát (majort) vehessek, hol noha 
nem fényesen, de még is aggodalom nélkül élhettem , ’s a" miben 
szomszédaimnál pénzre nézve alább álltain , azt rangom és czimern 
eléggé pótolta, hogy minden társaságokban illőleg jelenhettem-meg.

Mind addig, inig állapotom újsága vonzott, ’s gazdaságom el
rendelése foglalatoskodtatott, megelégedtem az egyszerű életmóddal, 
és Adele szerelmével. D e midőn mind ezek elvégezve voltak, már 
is olly ürességet érzék magamban, meliyet kitölteni semmivel se 
tudtam. Ismét a’ tudományok felé fordultam; de már hevesebb ér
zetekre lévén szokva, áltudományok csendes nyugalmában kedvet 
nem lelhettem, 's a’ belső kísztés régi szerencsémet újra megpró
bálni mindinkább erősebb, sőt végre ellenállhatlan lett. És midőn 
ennek engedvén ismét a’ játszó asztalhoz ülnék, olly nagy szenve
délyt érzék magamban, inellytől magam is megijedtem, ’s e" szen
vedélyem annál nagyobb lö n , minél inkább kezdett a’ szerencse el
lenem agyarkodni. Büszkeségem, melly hajdanta elhiíeté velem, 
hogy a' szerencse nem volna vak e se t , hanem elmés combinatiók 
által kormányoztatik, most megsértve érzé magát, ’s lassan lassan 
magam magamat kezdém megvetni, mi belsőmet Fúria gyanánt 
gyötré. Adele eszrevevé ezen szerencsétlen változást; a’ jó lélek 
búslakodni kezdett, egészsége roinladozott; de ő mindent mennyei 
türelemmel v ise lt, ’s ábrándos tekintete reám olly varázszsai mo
solygott, melly poklomba taszított, ’s még is egyetlen egy egem

a
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volt. — így  támolyogtam az örvény felé, meliy tátott torokkal várta 
áldozatják

A ’ banquierok között, kiknél leginkább szoktam veszteni, egy  
spanyol tiszt is találkozott; születésére nézve franczia, ki kudarczos 
képével ’s fíastroiuával, meliyet egyik szemén viselt, mintha ezt 
a’ csatában vesztette volna e l, nekem egészen undoromra volt, ’s 
leginkább, mert ugyan azon tántorithatlan egykedvűséggel és guny- 
nyal játszott, mellyel ezelőtt én játszottam vala ; és mennél kevesbbé 
valók képes ezen egykedvűséget m o s t  is sajátommá tenni, annál 
nagyobb fokra hágott ellene haragom. A ’ kívánság, őt egykedvű
ségétől megfosztani, szenvedélyemmé le tt, ’s ez engem a' legmeré
szebb játékokra birt. — Egykor mindenemet, a’ mit kész pénzben 
és drágaságokban bírtam, ’s jóformán esak ebből is állott a’Villán 
kiviil birtokom, elvesztőm, és tele haraggal egyik oszlophoz tá- 
maszkodám. Ekkor azon utálatos ember átszóllott hozzám: ,„ \e in  
méltóztatik már herezegségednek játszani?11 — „  „ N em — volt a’ 
rövid felelet — mert már nincs elveszteni valóm.51 ** — „A ’ herczeg 
tréfál — viszonzá amaz gúnyosan — hiszen még egy szép Villája 
van, az 30.000 aranyat megér; én 40.000-be számítom, ha herczeg- 
ségednek tetszik , ’s ennyi hitele van nálam; mi a’ bankból ki nem 
kerülne talán, azt, e’ pugillaris tele jó papirosokkal kipótolandja! — 
"s ezzel egy jól tömött pugillarist az asztalra tön — a’ szerencse meg
fordulhat!51— Engem hideglelős rűzkodtatás fogott-el, ’s olly kábu- 
lásban valék, hogy magammal se bírtam. A’ dühvágy e’ gúnyt vis
szaadhatni csufolódó adójának velem mindent elfeledtetett. Kezem  
kinyúlt a’ kártya után, magosán játszottam, esztelenségig magosán. 
— De mért is hozom ismét elő az egész gyötrő kiapadót, mellyen 
keresztül mentem? Szóval kevés perczek múlva a’ V illa, utósó bir
tokom , Adele egyetlen egy java — már többé nem volt enyim ! —

Magamba térve, csaknem teljes kábulásban követém oda uj 
birtokosát. — Kétségbeesésemben egy inast előre küldék, hogy a’ 
borzasztó hirt feleségemnek m egvigye, nem gondolvón-ineg, mit 
kiván az ész és emberiség a’ szerencsétlen asszony iránt tőlem. —  
Midőn a’ szobába beléptünk, győzelmes társam felém fordulva éles 
hangon, inellyre egy egész pokol minden kínjaival együtt lobbant- 
fel belsőmben „Parisban — úgymond — a’ herczeg sokkal szerencsé
sebben játszott !1S — En szemeim előtt újra láttam az öreg chevalier-t 
térdelni, ’s a’ gróf veleje képembe íecscsent. Adele boszűáiló an
gyala állott előttem. —- „ „És kegyed ismert engem Parisban f11 51 
kérdém reszkető hangon. — „Igen jól — lön a’ felelet — legutójára che- 
vaiier Froville ablakában láttam a’ herczeget.11 — „ „Bouehard !5111 
kiáltani szörnyűködve. — „Ugyan az, kit herczegséged nagylelkű-
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sé^e a’ játszó asztaltól hadi sereghez segített, és azután egész elete 
boldogságát elrablotta.44 — ,.„ Ig y  tehát rnegboszűlta magát kegyed4144 
mondám a’ kétségbeesés hidegségével. — „Nem én herczeg, hanem 
Fortuna, kinek kegyei, mint minden asszonyéi, felette ingadozók 
— felele giínymosolygással. — Szabad most a' herczegne kezcsóko- 
lására mennem?44 — ., „Ezen Villa uram! a’ kegyedé, de az asszony
enyim !44 44  E* pillanatban a’ mellék szobában valamelly iszonyú
sikoltást ’s reákövetkezett zuhanást hallottunk. Mind ketten a' szo
bába rohantunk é s  fiiggeszté hozzá a’ herczeg borzastó hideg
séggel, melly gróf Zamoiszkynak minden ereit megfagyasztá — 
Adele halva feküdt előttünk. O bizonyára hallotta beszédünket, ’s 
Bouchardot megismerte. Egy üvegcse feküdt előtte darabokra tö
rötten. O alkalmasint már régtől fogva átlátá oliy egy szernek 
szükséges voltát, melly őt utósó szükségben az eszeveszettől meg
szabadítsa . . .  Engem már most a’ kétségbeesés kihajtott olasz ország
ból, "s kiüzend az egész világból!44

„„Iszonyú! — kiálta gróf Zamoiszky— felette keményen biin- 
hödt szerencsétlen férjíiú!44 44 — „Világ folyása, gróf ur, világfo
lyása! ez nmiden játékosnak végsorsa; csak hogy kicsit élesebben 
ért engem, mint sok egyebeket. De ideje, hogy vissza forduljunk. 
Éljen szerencsésen, gróf ur!i4 — ,,„IVem, igy nem válhatunk-meg 
herczeg! — kiálta megindulva a’ gróf. — Sebeit Ugyan meg nem gyó
gyíthatom, de engedje-meg, hogy mennyire tehetségemben áll, vi
gasztalhassam.44 44 — „Isten az ur ? — kérdé a’ herczeg — ’s ha az 
volna, mit tehetne javamra? Ú gy hiszem mindent, ha az imént go
lyója talált volna.44 — „ „ A z t  remélte kegyed?44 44 kérdé a’ gróf.— 
,, „Azt — mondá a’ herczeg — de még nem volt Rt az idő; a’ sors
nak másként tetszett. Éljen szerencsésen, ’s ne feledje, hogy tör
ténetemet hallotta!44— „ „ S o h a , soha se szerencsétlen ember! —  
mondá a’ gróf— de holnap csak szabad kegyedet látnom ?44 44— „H a  
tetszik, reggel !44 — E’ szók után vállára hajtá köpönyegét a’ herczeg, 
‘s az erdőbe eltűnt.

Másnap reggel a’ herczeg lakására ment Zamoiszky. A’ házat 
legnagyobb zavarban találta, ’s midőn a’ herczegnek szobájába 
lépne, ezt zúzott fejjel a’ pamlagon halva leié.

A’ gróf soha többé kártyához nem nyúlt.

I N  N  E  P  L  É  S.
Ű r n a p j a  S o l m á r o n .

A ’ r ó z s a l á n g b a n  h a s a d ó  h a j n a l  i l l a t o s  l e h e l e t é t  mi  a '  s z a b a d b a n  
* »e l he t tük  , m e r t  k o c s i s u n k  a '  h a j n a l i  c s i l l a g g a l  ke l t - f e l .
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S z e r e t  az  e'n l e l k e m  a ’ t e r m é s z e t  t ü n d é r  b á j a i n  a n d u l o g n i  : e g y  ( l a t ló  
c s a l o g á n y  a z  éj  m a g á n y á b a n ,  e g y  v i l á g o s  l i g e t  c s örgő-  f o l y a m á v a l ,  eg}'  
g a z d a g  l ú g o s  b i z t os  á r n y é k á v a l  , h o l  l e l ke m f ö l l á n g o l á s a i t  g i t á r o m  l á g y  
h a n g j a i b a  ö n t h e t e m  ; e z e k  az  én ö r ö me i m.

E g y  t i s z t á n  k e l e t k e z ő  h a j n a l  n u l l y  é r z e l m e k e t  f a k a s z t  az  é r z é k e n y  
k e h i e k b e n !  a ’ h u l l á m z ó  l e l k e t  s e bes  s z á r n y a k o n  r a g a d j a  a ’ T e r e m t ő  
z s á m o l y á h o z ,  hol  a ’ n a g y  a t y a  e l f o g a d j a  r e b e g ő  f o h á s z a i t ,  és az  á l d á s  
n i a l a s z t j á t ő l  m e g ú j u l t a n  s zá l l  fö ld i  s á t o r á b a .

A ’ s z o r g o s  p ó r ,  a ’ f á r a d t  n a p s z á m o s  é l e t e t  s z iv  az  é b r e d ő  t e r m é s z e t  
e m l ő j i b ő l  , m i d ő n  a ’ v á r o s  ö r ö m e i b e n  m e g v i s e l t  g y e r m e k - ő s z  m ég  f á r a d 
t a n  n y o m j a  á g y á t .

S zép  l e á n y o k  ! t i  n y i l ó  k o r u n k n a k  ö r ö m v i r á g a i ,  a ’ t i  s z i v e i t e k  o l l v  
s z e l i d e k ,  o l l y  g y e n g é d  l á n g g a l  l o b o g n a k ,  h o g y  én,  h a  a ’ M ú z s á k  f ö l k e n t j e  
v o l n é k ,  ö r ö k k é  a ’ t e r m é s z e t  b á j a i r ó l  é n e k e l n é k  n e k t e k ,  ’s l a n t o m n a k  az  
l e n n e  l e g s z e b b  j u t a l m a ,  h a  édes  h a n g j a i  az  e l l á g y u l á s n a k  r e s z k e t ő  g y ö n 
g y é t  c s a l n a k - k i  e g y  s z ő k e  l e á n y  s z e m v i o l á j i r a .

S zép  l e á n y o k !  B u d a p e s t e n  ti  m é g  é des en  s z e n d e r p g t e t e k  , m i d ő n  mi 
n é g y  s á r k á n y a i n k k a l  k e r e s z t ü l  r o p o g v a  a ’ d ö c z ö g ő s  h i d o n  és b u d a i  k ö 
v e z e t e n  , k i nn  v a l á n k  a ’ s z ő l ő - p á r t á z a t  m e l l e t t i  u t ó n .  H a j n a l  v o l t ;  
P l i o e b e  a ’ h a j n a l  b í b o r á b a n  s z u n n y a d t  m é g ,  de  n e h á n y  p e r e z  u t á n  ki -  
l é p e t t  ’s f é n ye s  ú t j á r a  k e l t .

A" v i d é k  a ’ h e g y l á n c z o l a t o k  ö l éb e n  g y ö n y ö r ű ;  a '  h e g y e k  e r d ő k k e l  
és s z ő l ő k k e l ,  a ’ m e z ő s ég  g a b o n á v a l  g a z d a g ,  a ’ s z e l lő  g a b o n á k  a ö l d  
h a b j a i n  r i n g a t t a  m a g á t .  K ö z e l  v a l á n k  a ’ f a l u h o z ,  m i d ő n  e g y  d o m b  b a l 
r ó l  s z e m ü n k b e  a k a d t ,  r u e l l y  l a p o s  r o n g á l t  t e t e j é v e l  g y a n i t t a t á  , h o g y  
o t t  v a l a m i k o r  é p ü l e t  á l l o t t .

„ M i c s o d a  h e g y  e z ? “  k é r d e m  k o c s i s u n k a t  ( k i  n é m e t  e m b e r  v o l t ;  
s a j á t  n y e l v é n .

„ „ M á t y á s  h e g y e  — f e l e l t  ő — n e h á n y  é v v e l  ez  e l ő t t  mé g  v o l t a k  ó m-  
l a d é k o k  is a ’ h e g y e n ,  de  az  e m b e r e k  e l h o r d t á k  é p í t é s r e . “ “

„ M é r t  h í v j á k  M á t y á s  h e g y é n e k  ?“  k é r d é m  i s m é t ;  de  ő v á l l a t  v o n í t 
v a  a p j á r a  h i v a t k o z o t t ,  k i  t á n  f o g j a  t u d n i .

S o l m á r ,  u t u n k  c z é l j a ,  e l ő t t ü n k  f e k ü d t ;  n e h á n y  p i l l a n a t  m ú l v a  
M  . . . .  né  ó m é l t ó s á g a  u d v a r á b a  h a j t a t t u n k .  K é s őb b  Sz .  és S .  k é t  t u d ó s  
u r a k  i s  e l é r k e z t e k  P e s t r ő l  , k i k e t  a ’ n e me s  l e l k ű  a s s z o n y s á g  m a g y a r  
v e n d é g - s z e r e t e t t e l  f o g a d o t t .  S z é p  l e á n y o k !  v á l j a t o k  v a l a m e n n y i n  i l l y  
h ö l g y e k k é  ; a k k o r  a ' n e m z e t i s é g  f ö l v i r á g z i k  i s m é t !

U r  n a p j a  v o l t .
D e  n e m  e g y  fö ld i  ű r é ,  v a g y  f e j e d e l e m - e m b e r é ,  ki  f u t ó  c s i l l a g k é n t  

t ü n i k - f e l , ' s  m i l l i ó k  á l d á s a  v a g y  m e g í t é l é s e  k ö z ö t t  s z á l l  s í r j á b a .
A z  u r n á k  n a p j a  v o l t ,  k i  n e m  t ü n t - f e l  , h a n e m  i s t en i  fény ében  r a g y o 

g o t t  , mi  e l ő t t  i dő  v a l a ,  é s  n e m  t i i n i k - l e  s oh a .
B e h a r a n g o z t a k .  A '  n é p  t i s z t á b a  ö l t ö z v e  s i e t e t t  az  u r  h á z á b a .  D o b ,  

t r o m b i t a ,  ’s m u z s i k a - s z ó  h a r s o g o t t  a z  u t s z a  m é l y é b ő l  f e l é n k ,  m e l l y  
b e n n ü n k  f i g y e l me t  g e r j e s z t e t t  ; t á v u l  a '  n é p t ö m e g b ő l  s z ur on y  ok t ü n t e k -  
f e l ; k ö z e l e b b  j ö v ő n e k ,  és  mi  m e g i l l e t ő d v e  l á t t u k ,  h o g y  a ’ f a l u b e l i  i f jú  
e m b e r e k b ő l  v á l o g a t o t t  s z eb b  a l k a t ú a k  f o r m a r u h á b a n  és p u s k á s á n  , m i n t  
v á r o s o k b a n  s z o k á s ,  j ö n n e k  t i s z t e l k e d n i  e ’ f é n y e s  a l k a l o m r a .  E g y f o r m á n  
és e g y s z e r ű n  v a l á n a k  ö l t ö z v e  p o s z t ó  r u h á b a n ,  sz é l es  és e g y i k  o l d a l r ó l  
f e l t i i z ö t t  k a l a p s z é l l e l ;  t e s t ü k e t  do l mány '  és m a g y a r  n a d r á g  f edezt e .
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T u d o k  v á r o s t  , h o l  a ’ f o r m a r u h á s  p o l g á r s á g  e g y i k  ’s l e g s z á m o s a b b  
r é s z e  s z ü r d o l m á n y b a u  á l l - k i .

A m a z o k n a k  a ’ j á r á s b a n  , t i s z t e l k e d é s b e n  , f o k é p  p e d i g  a ’ l ö v é s be n  
m u t a t o t t  p o n t o s s á g u k  r e á n k  n é z v e  i g en  m e g l e p ő  v o l t ;  m i n d e n  l ö v é s t  a '  
k i s  s e r e g h e z  i r á n y l a g  a l k a l m a z o t t  h a n g á s z k a r  m u z s i k á j a  k ö v e t e t t .  Mi se  
a l a t t  f o l y v á s t  d ö r ö g t e k  a ’ k i s  s e r e g  l övés e i  és  a ’ m o z s a r a k .  — A ’ l e l 
ké s z  s á t o r h o z  v ez e t t e  az  é n e k l ő  n é p e t ;  l e l k e m  a ’ v a l l á s  m é l y  t i t k ú  
f á t y o l á b a  b u r k o l t  s z e r t a r t á s a i n  f ü g g ö t t .  M i n d e n  s á t o r n á l  a z  á l d á s t  p u s 
k a r o p o g á s  és  m u z s i k a  k ö v e t t e .  A z  u r  n a p j a  i t t  m é l t ó l a g  ü n n e p e l t e t e t t .

E ’ f a l u s i  p o m p a  a z o n  k i v á n a t o t  é h r e s z t é  s z i v ü n k b e n  , h o g y h a  m á r  
i l l y e s m i t  l á t h a t u n k  n é m e t  f a l u b a n  , v a j h a  l á t h a t n á n k  m a g y a r  f a l u i n k b a n  
i s ;  h i s z '  n i n c s  n e m z e t ,  m e l l y n e k  ke z é be  j o b b a n  i l l e n é k  a '  f e g y v e r ,  m i n t  
a ’ M a g y a r é b a , ' s  v a l l j o n  i l l y  g y a k o r l á s o k  n e m  k ö l t e n é k - e  fel  a '  n e m z e t  
v i t é z i  s z e l l e m é t ,  m e l l y  h a l á l r a  a l m o s !  A ’ f e g y v e r r e l  v i s s z a é l é s n e k  g á t o t  
v e t  a z ,  h o g y  m i n d e n  ü n n e p l é s  u t á n  a ’ f e g y v e r t  k ik i  v i s s z a v i s z i  a ’ f a l u  
h á z á h o z .  S o l m á r o n  h u s z o n n é g y  i f j ú  e m b e r b ő l  á l l  a ' s e r e g ,  k i k n e k  ve z é r e  
m i n d i g  e g y i k  é l e m e d e t t  v é n j e  a ’ f a l u n a k .

S z ó b a  j ö t t  d é l u t á n  a ’ „ M á t y á s - h e g y “  — m e l l y r ő l  k o c s i s u n k  o l l y  
b ö l c s en  v o n o g a t t a  s o v á n y  v á l l a i t .  A ’ r e g e  a z t  m o n d j a  f e l ő l e  , h o g y  o t t  
M á t y á s  k i r á l y u n k n a k  v a d á s z  v á r a  v o l t ,  h o l  B u d á r ó l  k i j ö t t é b e n  s z o k o t t  
m e g s z á l l a n i  ; n e v e  a ’ v á r n a k  a z  o t t  t a r t a t o t t  s ó l y m o k r ó l  S ó l y o m v á r  v o l t ,  
m e l l y  a z  i de  t e l e p ü l t  S v á b s á g  a j k a i n  S o l m á r - r á  v á l t , ’s e t t ő l  a ’ f a lu  
n e v e  i s .  A ’ r e g e  a z t  is  beszé l i  , h o g y  M á t y á s u n k  Ö s sz e k o c z c z a n v á n  n e 
j é v e l ,  i t t  e ’ v a d á s z - v á r b a n  b é k ü l t - m e g  i s m é t  v e l e  e ’ s z ók  u t á n :  „ S z ó l j  
m á r  édes  B e a t r i x e m  !“

’S a ’ f a l u  és  v á r  n e v é t  i n n é t  s z á r m a z t a t j a  a ’ m á s i k  r eg e .  A z  e l s ő b b  
a z o n b a n  h i h e t ő b b n e k  l á t s z i k .

Az  e gé s z  d é l u t á n t  m u l a t v a  t ö l t ö t t ü k .  E s t v e  v o l t ,  m i d ő n  a ’ s o l m á r i  
ű r n a p  ked ve s  e m l é k é v e l  ü l t ü n k  k o c s i r a ,  és  m i r e  mi  h a z a  é r t ü n k ,  a k k o r  
t i  m á r  é de s en  s z u n n y a d t a t o k  b u d a p e s t i  s z é p e k  1

H i d e g  M i h á l y .

K Ü L Ö N F É L E .
I n d i a i  f e j d e l e  m n é  k e g y e t l e n s é g e .  A ’ c a l c u t t a i  c o u r i e r  

k ö v e t k e z ő t  e m l i t .  , , A ’ R a n d s c h a b ,  T e h r i  v á r o s á b ó l ,  B i c k r e m a d s e h i t  
bO é v e s  k o r á b a n  h a l t - m e g ,  ’s n o h a  h a l á l á t  m á r  j ó  i dőve l  e l ő r e  l á t á k ,  
m é g  is m i h e l y t  e l s z e n d e r ü l t  , l e g o t t  e l k e z d ő d t e k  h a r e m j á b a n  a ’ k ö z ö n 
sé ges  p a n a s z o k ,  h o g y  a ’ r a n d s c h a b  m e g e t e t t e t e k .  E g y e t l e n  e g y  f i j d n a k  
B a h a d e r n a k  h a l á l a  u t á n ,  a p j a  m i n t e g y  k é t  é v v e l  e z e l ő t t  v a l a m e l l y  
i g e n  f i a t a l  l e á n y k á t  v e t t  f e l e s é g ü l ,  m e l l y  m é g  m a g a  is g y e r m e k  l e v e n ,  
t e r m é s z e t e s ,  h o g y  m os t  a ’ k o r m á n y i  d o l g o k b a  nem a v a t k o z h a t o t t .  Az  
ö z v e g y  ( B a h a d e r n a k  fe l esége )  e g y  k e g y e t l e n  és  v é r t s z o m j a z ó  a s s z o n y ,  
a l i g  t u d á - m e g  i p á n a k  h a l á l á t  , l e g o t t  m a g á h o z  h i v a t á  b i z o n y o s  M u t h a r a -  
d a s  n ev ű  r o k o n á t ,  ’s k i n y i l n t k o z t a t á  a b b e l i  g y a n ú j á t ,  h o g y  B i a r i  m i -  
n i s t e r  a l i g h a  meg  ne m é t e t é  B i c k r e m a d s e h i t ,  ’s r e á  beszé l é ,  h o g y  t e m e t 
ke z é s i  s z e r t a r t á s  a l a t t  a ’ m i n i s t r r t  m i n d e n  r o k o n a i v a l  ö l es se -meg .  B i a r i  
b u s z  r o k o n a i v a l  e g y ü t t  me g  is ö l e t e t t .  C s a k  n é g y  ü c s c s e i n e k  n é g y  f e
l e s ég e  m a r a d t  é l e t b e n ,  de  t ü s t é n t  n é g y  l e g a l á b b  v a l ó  i n a s o k h o z  k e l l e t t
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f é r j h e z  m e n n i e k .  E z e n  a s s z o n y o k  k e t t ő j é n e k  h é t  f i j a e s ká j o h  v o l t ;  eze-  
k é t  e l i e v e ' k  t ő l e k  , ’s  h a l á l l a l  f e n y e g e t ő k  az  a n y á k a t ,  h a  e lőbb i  f ő i 
j e i k n e k  m i n d e n  k i n c s e i k e t  e lő  n e m  a d j á k .  A ’ s z o r o n g a t o t t  a n y á k  m i n .  
f l enöke t  o d a  a d á k  , c s a k h o g y  g y e r m e k e i k e t  v á l t h a s s á k  v i s s z a  ; de  mi d őn  
m á r  m i n d e n t  o d a  a d t a k  ( m i n t e g y  1 5 0 . 0 0 0  r ú p i á t )  , a ’ s z e r e nc sé t l e n  g y e r 
m e k e k  a ’ b á s t y a f a l a k r ó l  l e v e t t e t t e k ,

A  B í r n i  a n n o  k.  Lovv k a p i t á n  a z  á z s i a i  t á r s a s á g  ü l é s é b e n  L o n 
d o n b a n  k ö v e t k e z ő t  k ö z l ö t t  ezen  n é p r ő l .  K ö z ö n s é g e s  á l l i t á s ,  h o g y  a* 
B u d d h i s m u s  f e l v é t e l e  e l ő t t  e m b e r e k e t  á l d o z t a k .  O k  m e g c s ó k o l j á k  az  e l 
l en s ég  v é r é t ő l  m ég  m e l e g e n  g ő z ö l g ő  p a l l o s t ,  m e r t  h i s z i k ,  hogy- ez á l t a l  
a '  m e g ö l e t e t t n e k  b á t o r s á g á t  m a g o k b a  s z í v j á k .  M i n d e g y i k  z á s z l ó j o k  k ü 
l ö n  b á l v á n y ' - i s t e n n e k  v a n  a j á l v a .  A ’ z á s z l ó k o n  t a l á l t a t ó  c z i m e r e k r ő l  
g y a n í t j a  L o v v , hogy- a ’ h e r a l d i k a  Á z s i á b ó l  j ö t t  á l t a l  E u r ó p á b a .  A 1 s a s  
M i s c h n u n a k ,  a  b i k a  S i v á n a k  , a ’ s ó l y o m  R á m á n a k  j e l k é p e .  A z  e g y  
n y u g v ó  o r o s z l á n  m e g ü l  f e l k e l ő  n a p  a ’ T a t á r o k  c z i t n e r e , ’s a ’ n a p  fe l é  
r e p ü l ő  s a s  a ’ P e r z s á k  c z i m e r e  vo l t .  A ’ H u n t u c z  , v a g y  i s  l ú d ,  m e l l y  
B u d d h a  á t v á l t o z t a t á s á r a  e m l é k e z t e t  , f ő c z i m e r  a ’ B i r m a n n o k  z á s z l ó j á n .  
A ’ s z a r v a s ,  a l l i g á t o r  ' s a z  e g y s z a r v ú  a ’ C h i n a i a k  z á s z l ó j á n  l á t h a t ó .  A ’ 
s á r k á n y ,  l á t k ö r ,  é s  j ó  l é l e k  j e l k é p e  az  ö r e g  E g v p t u s i a k  z á s z l ó c z i m e r e ,  
s  ezen  s á r k á n y - t  m ég  m o s t  is  l á t h a t n i  a ’ M a l a y o k  c z i m e r e i b e n .

K ü l ö n ö s  v á l t ó l e v é l .  M i d ő n  a ’ p a r a s z t  N o r v é g i a  f ő v á r o s á b a ,  
h o l  i g en  s o k  f ü r é s z - m a l o m  v a n ,  e l v i s z i  d e s z k á j i t  , a z  a z o k é r t  eső  á r t  
k r é t á v a l  h á t á r a  Í r j á k ;  e z z e l  e l m e g y  a ’ p é n z t á r n o k i  h i v a t a l b a ,  a ’ p é n z 
t á r n o k n a k  h á t a t  f o r d í t ,  ez  o t  k i f i z e t i ,  ’s h á t á r ó l  a* v á l t ó l e v e l e t  k i p o r o z z a .

P o n t o s  i s m e r e t s é g .  A z o n  a m e r i k a i  v a d e m b e r e k  k ö z ö t t ,  k i k  
n e m  r é g i b e n  L o n d o n b a n  n y i l v á n o s a n  m u t o g a t t a t t a k  , t a l á l k o z ó k  e g y ,  k i  
á l l i t á  , h o g y  ő a ’ q u e b e k i  p ü s p ö k ö t  i s m e r é .  „ E z  l e h e t e t l e n  — m o n d á k  
n e k i  —  h i s z en  az  egy- v a d  c s o p o r t  keze i  kö / . t t  v e s z t é  é l e t é t . “  — , , , , É n  
m é g  e g y s z e r  m o n d o m ,  h o g y  i s m e r t e m  — v á l a s z o l d  e gé s z  e g y ü g y ű s é g g e l  a '  
t e r m é s z e t  e m b e r e  — m e r t  m ag an t  is  e t t e m  h ú s á b ó l . “  “

P é l d á s  b ü n t e t é s .  V á l a m e l l y  f i a t a l  leány- a z  U r  y - i  c a n t o n b a n  
i s m é t e l v e  b e v á d o l t a t v á n  e r k ö l c s t e l e n  v i s e l e t e  v é g e t t  a ’ b í r ó s á g  á l t a l  
a r r a  Í t é l t e t e t t ,  hogy- e z e n  c a n t o n n a k  fő v á r o s á b a n  a z  a l d o r f i  t e m p l o m  
a j t a j á b a  á l l i t t a s s é k - k i .  A - b ű n h ő d ő  l e á n y  f e j én  s z a l m a  k o s z o r ú t ,  k e z é b e n  
p e d i g  n y i r f a - v e s s z ő t  t a r t o t t .  M e l l e t t e  e g y  v á r o s b e l i  t ö rv én y -s zo l ga  á l 
l o t t .  A ’ l eá n yz ó ,  e g y r e  r e s z k e t e t t  szegy ené b en .

H a s o n s z ő  r e j t v é n y .
H á r o m  b e t ű s  s z ó m  s o k f é l e  É d e s  é t e k  , s o k n a k  k e d v e i

É r t e l m e t  z á r  m a g á b a ,  F ü r g e  á l l a t  k é s z í t i .
T e s t e d n e k  e g y i k  f ő  b e l e  A* s z á r n y a s n a k  v e s z e d e l m e s ,

V i g y á z z , n e  ess  b a j á b a .  K e l e p c z é d b e  k e r í t i .
C s a k  a z ,  k i  j á r ,  t e s z  e n g e m ;
Tle a ’ v e r é b  s o h a  s e m .

E l ő b b i  r e j t v é n y  1.) S o l i a j .  -  S.) B o k o r .  — 3 . )  S z  a r  k  a 1 á  b n  a k .

J e g y z e t .  Jüv/i számunkban g r á f  S z é c h e n y i  István  képével f o 
gunk kedveskedni.

S z e r k e z i  I S Ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c a  86. s z á m .

I V y o m t  T r  a 11 n e r  -  li a r  o 1 j  i , úr i  n t s z a  612.
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